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前 言

继《外国语言研究论文索引》（以下简称《索引》）的首编（!"@"—

!"?"）和续编（!"";—!""@）之后，《索引》的三编（!""#—!"""）终于在世
纪之交的:;;;年顺利问世了。由高等学校外语学刊研究会策划、解放
军外国语学院编辑的这套《索引》系列出版以来，在我国的外语学术界

产生了良好的反响。不少单位和读者反映，《索引》在对掌握已有的外

语科研成果、进行新的理论探索方面提供了较全面和较权威的检索资

料库；有的学者称《索引》为“一部不可或缺的科研工具书”。许国璋教

授生前甚关心此书的编辑和出版，曾来函云：“索引一事主意甚好”，在

为本《索引》的首编所写的序中对《索引》作了充分的肯定：“这个中国外

语学术信息储库的建立，是外语科研的幸事，也是足以自豪的创举。”桂

诗春教授在《索引》问世前也曾寄语：“编辑研究外语文章的目录索引是

一项极其有意义的工作，⋯⋯为外语界做了一件好事。”根据众多读者

的要求和专家学者的意见，高等学校外语学刊研究会决定将此项《索

引》编辑工作长期坚持下去，每五年出版一续编（并附有软盘），以便保

持这套工具书的连贯性和完整性，并为不断诞生的科研成果提供一个

检索园地，从而能更好地满足外语学术研究的长远需求。

本编《索引》同前两编一样，由高等学校外语学刊研究会委托解放

军外国语学院负责编辑、上海外语教育出版社负责出版。《索引》共收

录论文篇目 约二万条，总字数约八十万字，收集了从!""#年!月至

!"""年!:月期间国内九百余种载有外语研究论文的期刊、论文集和
报纸上发表的英、俄、日、德、法、西班牙语等六个语种的语言研究论文

篇目。《索引》编辑部备有全部资料的软盘，可按篇目、时间、类别、作

者、刊物名称等不同途径进行微机检索。本《索引》的编辑软件由解放此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



军外国语学院图书馆杨少贤同志编写。

从本编《索引》收录的篇目情况来看，数量的增加是最明显的特点。

本编共收录篇目二万余条，而上编仅一万二千余条，表明有越来越多的

外语工作者参加到发表科研论文的队伍中来，反映了外语教学和研究

领域蓬勃发展的好趋势。与此相称的是出现了日益增多的外语研究论

文集，仅本编《索引》英语部分就有不少篇目出自下列诸论文集：《全国

优秀英语学术论文集》、《外语教学与研究论文集》、《外语与外语教学论

文集》、《功能语言学在中国的发展（论文集）》、《语言文化研究新视角

（论文集）》、《大学英语教学与学习策略的科学研究（论文集）》、《翻译技

巧（翻译理论与技巧学习研讨会论文集）》、《国俗语义研究（论文集）》等

等。由于院校的外语期刊中有一部分论文入选各论文集，造成《索引》

中重复篇目的增加，这是必须说明的。但篇目数量增加的绝大部分来

自发表的新作，如英语部分的“A9D篇章研究”，上编中收录篇目为九十
余条，而本编中达二百余条。

根据本编《索引》收录的论文篇目情况、读者的建议，以及编者的研

究，对分类体系个别类目作如下调整：

!9多语种综合部分的“"9外语教学与应用语言学”改为“"9外语教
学”。同样各外语部分的相应小类，如英语部分的“"9教学与应用语言
学”改为“"9教学研究”。理由是：应用语言学从狭义来说即指语言学在
教学中的应用，可概括在“教学研究”名称之中，而从广义来说应用语言

学还包括应用计算机或数理方法对语言现象的研究，这类篇目已收录

于本编《索引》的其它类目之中。

:9英语部分的“>9修辞学与文体学”中新增“>9@标点法”。此小
类在俄语部分中早已设有。

D9为统一和简便起见，“?9翻译学”中?9D至?9A各小类名称均删
去“研究”二字，如“?9@科技翻译研究”改为“?9@科技翻译”。此外，将
“?9D文学翻译”改为“?9D文学、文化翻译”，以便于归类。“?9#政论翻
译研究”改为“?9#政论与其它翻译”，以有助于收录难以归类的篇目。

@9“"9>数理语言学与计算语言学”改为“"9>计算机与网络辅助
教学”，因为该类篇目中语言理论探讨不多，主要是介绍计算机的软、硬

)" 前言



件以及网络设施在辅助各项教学中的作用。

#9因多语种综合部分中近年语用学的篇目增多，增设了相应类
目。

由于本书编辑时间相当局促，虽全力以赴，疏漏在所难免，敬请读

者见谅，并不吝批评建议，为今后工作指明方向。最后，谨向在我们工

作过程中始终给予热情支持和各种援助的各期刊编辑部、各编委以及

各兄弟院校致以最诚挚的谢意。

编 者

:;;;年#月

""前言



凡 例

一、本编《索引》共收录英、俄、日、德、法、西班牙语六个语种的外国语

言研究论文篇目约二万条。

!9论文发表时间范围：!""#年!月!日至!"""年!:月D!日。

:9选刊范围：全国发行的刊物，包括：$外语院校以及外语为主要
科目的院校的学报；%综合性大学、师范院校的社科版学报及
外语研究专刊；&外语为研究对象的全国性期刊（如《中国俄语
教学》、《中国翻译》）；)外语为研究对象的不定期论文集；*其
它（如《中小学外语教学》）；+中央级的部分报纸。总计选刊达
九百余种。

D9论文的内容范围：见二、分类体系。

@9论文的教学层次范围：外语专业教学、师范外语教学、公共外语
教学、中小学外语教学等。

二、本编《索引》采用的分类体系主要根据《中国图书资料分类法》第D
版“C语言·文字卷”类、《中国大百科全书》的“语言、文字卷”，并参
考了有关语言学专著而拟定。它基本上可以反映当前语言研究的

新成果，并体现了与前两编分类体系的衔接，使之既能容纳传统内

容又能收录最新题材，从而达到检索方便之目的。

根据论文内容的性质，按语种分别分成九个大类，即：$语言
与语言学；%语音学；&语法学；)语义学；*词典学；+语用学与
社会语言学；,修辞学与文体学；-翻译学；.教学研究。每一大
类下细分若干小类（详见各语种的索引目录）。本编《索引》同前两

编一样，只收录外国语言研究的论文篇目，其它如纯文学主题的论

文、翻译作品等的篇目均不在收录之列。



三、本编《索引》的著录项目为：论文题目（篇目）、作者名、刊物名（从本

编《索引》起，均按刊物新用的实际名称著录）、出版年、期数（如为

报纸则再加月、日）、论文起始和截止页码（如为报纸则为版面数）

等，依次通栏排列。如：

含意的两种形态／徐盛桓 〈外语与外语教学〉">9:／A8!;
翻译学———可能的学科／王彬彬 〈中华读书报〉""9A9!A／D

四、本编《索引》排检方法：

!9综合论述外语或涉及多语种的论文篇目入综合部分，如：
中西语言中的头韵比较补议／伍铁平

〈外语教学〉"A9:／?>8";
入综合部分的“!9语言与语言学”。

:9某一语种的论文入该语种的有关类别，如：
语言与文化研究的回顾与前瞻／吴国华

〈解放军外国语学院学报〉">9#／!8A
入俄语部分的“!9#语言学与其它学科的关系”。

D9涉及两种外语（如英语和俄语）的论文分别入两语种的有关类
别，如：

论汉、英、俄成语的民族文化内涵／周国定

〈全国优秀英语学术论文集〉">9上卷／#@;8#@A
分别入英语部分和俄语部分的“@9D短语、成语和句子意义研
究”。但涉及汉语和一种外语的论文，则只入该语种的有关类

别，如：

俄汉语对比研究述要／张会森 〈外语学刊〉"A9@／!#8!?
入俄语部分的“!9D比较语言学”。

@9同一语种的论文按发表时间（即出版年、期数）的先后排列，如
时间相同则按篇目首字的拼音字母先后排列（首字母相同者按

第二字母，依次类推）。如同时间的若干论文的篇目首字分别

为数字、外语和汉语等不同情况，则首先排数字为首的篇目，然

后排外语为首的篇目，最后排汉语为首的篇目，如：

*" 凡例



:;世纪英语引喻探源／刘全福
〈四川外语学院学报〉">9!／#;8#>

B(63I5———语法范畴与修辞范畴／邵志洪
〈四川外语学院学报〉">9!／AD8AA

称谓与修辞／赵英玲 〈山东外语教学〉">9!／D@8DA
#9同一论文分几次连载的按初次发表时间排，并同时著录其续文
的发表时间、期数和页码，但附有不同名称、副标题的论文除

外，如：

近五十年来语言学的发展（上、下）／周流溪

〈外语教学与研究〉">9D／:!8:>；"?9!／:"8D@
因特网与外语教学（二上、下）

———因特网：外语交流的新渠道／顾佩娅

〈外语电化教学〉"?9:／@>8#;；"?9D／@!8@@
因特网与外语教学（三）

———外语教学资源的开发和利用／顾佩娅

〈外语电化教学〉"?9@／@#8@?
A9同一语种论文涉及两个以上类别内容的只收入一类中，如：

语用学与翻译／李发根

〈江西师范大学学报〉">9@／!@:8!@@
只入“A9!语用学”而不另入“?9!翻译理论”。

>9考虑到读者检索方便，凡同一论文如在多种期刊上发表也一律
收录。

五、本《索引》使用的符号说明如下：

!9“／”用于篇目和作者之间以及期数与页码之间，作者后不加
“著”字，如：

语用学方法论刍议／何自然

〈解放军外国语学院学报〉""9@／!8D
:9“；”用于作者和译者（或节译者等等）之间，译者后加“译”字，余
类推，如：

’"凡例



兰姆教授谈神经认知语言学／［美］悉德尼·兰姆；程琪龙 译

〈外语教学与研究〉""9:／A!8A@
D9“［ ］”用于国外作者及我国港、澳、台作者，见:9中例子。

@9“〈 〉”用于期刊名称之前后，见:9中例子。

#9“，”用于两个作者姓名之间（如作者超过两人，只录第一人姓
名，后加“等”字），如：

因特网与翻译研究的新时代／谭渊，高永伟

〈中国翻译〉""9:／#?8A;
关于编纂《英汉大词典补编》的设想／于海江等

〈外语教学与研究〉">9@／A!8A@
A9“9”用于出版年份和期数之间，见#9中例子。

>9“———”用于主标题和副标题之间，如：
关联理论———认知语用学基础／何自然，冉永平

〈现代外语〉"?9D／":8!;>
?9“《》”用于篇目中的书名等的前后，见#9中例子。

"9“8”用于合并出版的期数和论文起讫页码，如：
课堂教学结课技巧／王瑞华

〈教与学：初中版〉"?9!8:／#"8A;
!;9作者姓名如纯外语则一律用置于下端的“9”间隔，其它情况则
用置于中位的“·”间隔，如：

J5*,K$9L(3K(-.；伊恩·2·芬雷

!!9大小写处理：如篇目的首词是外语（日语除外），其首字母大
写，如为纯外语（日语除外）篇目，则除首字母外所有实词首字

母大写（俄语仅首字母大写），缩略词所有字母大写，如：

M-.3,*和 M+-N词源考／倪进 〈福建外语〉"A9!／!?8!"
O,(P650=5*6-(+Q*,(P+6R0(=(35*.-(E+%1*-6/*.+%／

L.5+76*.%3 〈上海科技翻译〉"#9!／DD8D>
OST24和HO考试特点剖析／杨珠樨

〈国外外语教学〉"A9:／>?8>"

$" 凡例
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